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ÚVOD - převzato z Příručky „Jmenná katalogizace podle pravidel AACR2 v programu LANius - 

monografie - upraveno pro CLAVIUS 

 

V roce 1996 bylo rozhodnuto, že se bude provádět jmenné zpracování 

dokumentů  podle Anglo-amerických katalogizačních pravidel AACR2. 

 

V roce 2000 jsme připravily příručku pro jmennou katalogizaci podle těchto 

pravidel v programu LANius. Po třech letech praxe jsme se rozhodly příručku 

přepracovat, rozšířit a doplnit. 

 

Základním dokumentem, z  kterého jsme čerpaly, byla Anglo-americká 

katalogizační pravidla AACR2, především kapitoly 1 a 2 a články Zuzany 

Hájkové a Hany Vochozkové z časopisů Čtenář z roku 2000. 

 

Příručka je vystavena v elektronické podobě na adresách: 

 

http://knihovna.kvary.cz 

http://knihovna.ostrov.cz 

 

Dotazy, které se týkají jmenné katalogizace lze posílat do Národní knihovny na 

adresu: 

  

http://katdotaz.nkp.cz/  

 

Zpracovaly:  Gabriela Pelcová, Krajská knihovna Karlovy Vary 

   Jana Schützová, Městská knihovna Ostrov  

Konzultace: PhDr. Zuzana Hájková, Jihočeská vědecká knihovna České 

Budějovice 

 

Aktualizováno: Leden 2005 

Upraveno pro CLAVIUS:     Duben 2009 

 

 
ÚVOD DO HLAVNÍCH ZÁSAD KATALOGIZACE  
 

MONOGRAFIE 

 

Pravidla AACR2 jsou rozdělena na dvě části:  

                 

na pravidla týkající se POPISNÝCH ÚDAJŮ (pravidla AACR2 kapitola 1-13)  

na pravidla týkající se SELEKČNÍCH ÚDAJŮ (slouží k vyhledávání - pravidla 

AACR2 kapitola 21-26) 

http://knihovna.kvary.cz/
http://knihovna.ostrov.cz/
http://katdotaz.nkp.cz/
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S E L E K Č N Í   Ú D A J E 
 

Jméno, výraz atd., podle kterého lze bibliografický záznam vyhledat a 

identifikovat. 

 

Hlavní a každé vedlejší záhlaví (tj. selekční údaje jmenné) musí odpovídat 

popisným údajům v katalogizačním záznamu. To znamená, že všechny autory a 

další původce, které chceme uvést v selekčních údajích, musíme současně uvést 

tak, jak jsou uvedeni v knize v některém z popisných údajů.  

 

ZÁHLAVÍ 

 

 Jméno, slovo nebo fráze (korporace), umístěné v čele katalogizačního 

záznamu, mající funkci selekčního údaje. 

 

HLAVNÍ A VEDLEJŠÍ ZÁHLAVÍ 

 

 Do hlavního záhlaví uvádíme prvního autora s hlavní odpovědností za 

vytvoření intelektuálního nebo uměleckého obsahu díla. Ostatní autory 

uvedeme do vedlejšího záhlaví. 

 

Aplikace Clavius 

 

HLAVNÍ ZÁHLAVÍ zapisujeme v Claviu v záložce Autoři do pole 750 – 

Primární intelektuální odpovědnost.  

Jméno autora zapíšeme ve formě autoritní.  Protokol Z 39.50 

 

Např.  Roberts, Nora, 1950-          

Doskočilová, Hana, 1936- 

Němcová, Božena, 1820-1862 

 

Děláme odklepy! Clavius neupravuje interpunkci automaticky. Knihovny, které 

mají klienta Z 39.50 mohou přebírat autority z Národní knihovny. 

 

VEDLEJŠÍ ZÁHLAVÍ 

 

Pro vedlejší záhlaví je určeno pole 751-Alternativní intelekt.odpovědnost. Zde 

zapíšeme ostatní autory. 

 

Selekční údaje jsou v Claviu rozděleny na autory (hlavní a vedlejší záhlaví) a 

na původce (např. ilustrátoři, překladatelé, fotografové), které uvádíme 

v popisných údajích v další odpovědnosti pole 752-Sekundární intelekt. 

odpovědnost 
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P O P I S N É   Ú D A J E 
 

Pro každý druh dokumentu, pro každou oblast údajů popisu jsou stanoveny 

předepsané prameny popisu, to je místa, odkud mohou být přejímány popisné 

údaje. 

 

P Ř E D E P S A N É   P R A M E N Y   P O P I S U 

 

1.  Údaje o názvu a odpovědnosti – titulní strana, ostatní preliminária, tiráž  

2.  Vydání – titulní strana, ostatní preliminária, tiráž 

3.  Specifické údaje (tato oblast se pro tištěné monografie nepoužívá) 

4.  Nakladatelské údaje – titulní strana, ostatní preliminária, tiráž 

5.  Fyzický popis – celá publikace 

6.  Edice – titulní strana, souborná titulní strana, zvláštní titulní strana, ostatní  

     preliminária, hřbet knihy, ostatní části publikace  

7.  Poznámka – jakýkoli pramen 

8.  Standardní číslo a údaje o dostupnosti – jakýkoli pramen  

 

Pod pojmem preliminária rozumíme titulní stranu, rub titulního listu , všechny 

stránky předcházející stránce titulní a obal. 

 

slovník Autorit 

– F5 
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Hlavním pramenem popisu pro tištěné monografie je pro některé oblasti 

popisu titulní strana (TS). 

 

Údaje převzaté mimo hlavní pramen popisu je nutno uvádět v hranatých 

závorkách. 

 

V Claviu hranaté závorky nevypisujeme (kromě fyzického popisu), stačí 

potvrdit: 

Nejistý údaj (pravé tlačítko myši) 

Při přebírání údajů dodržujeme toto pořadí:  titulní strana   

        ostatní preliminária 

        tiráž 

 

Každá oblast údajů má předepsanou interpunkci, program Clavius tvoří 

většinou interpunkci automaticky.  

  =  souběžný název 

   :  další názvová informace 

   /  údaj o odpovědnosti 

   ; ,  další údaj o odpovědnosti 

 

1.  Oblast údajů o názvu a odpovědnosti 
 

 

F6 

F6 – eng 

F5 – ostatní  
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HLAVNÍ NÁZEV 
 

 Název zapíšeme přesně tak, jak je uveden na titulní straně.  

 NEZKRACUJEME 

 Zapisujeme podle pravidel českého pravopisu. 

 První slovo hlavního názvu je vždy velké, v dalších malá (pouze 

gramaticky správná velká písmena 

 

 MRAZIVÝ STRACH   Mrazivý strach 

 můj přítel pes    Můj přítel pes 

 

POZOR     
Na konci názvu nepíšeme tečku! 

 

Zápis názvu 

 Název obsahuje … (tři tečky) 

 Nahradí se -- (dvě pomlčky) bez odklepu 

 … A bude hůř   --a bude hůř 

 … A růže budou kvést … --a růže budou kvést-- 

 Nahradí se -- (dvě pomlčky) s pravostrannou mezerou 

 Sokolovsko … nejen město Sokolovsko-- nejen město 

Příklad č.3. 

SIMMEL, Johannes Mario, 1924- 

--svůj kalich hořkosti-- / Johannes Mario Simmel ; [přeložila Milada 

Kouřimská]. – 1. vyd. – Praha : Melantrich, 1993. – 482 s. – (Světová próza). – 

Přeloženo z němčiny 

 

 Název obsahuje [ ] 

 Nahradí se ( ) 

 

 Vykřičníky, otazníky, pomlčky, uvozovky a závorky 

 zachováme 

 Přežijí muži rok dva tisíce? 

 Králíku, utíkej! 

 Film – balet – divadlo  

 „K“ znamená Kennedy 

 „--a po deseti letech“ 

 Co týden (ne)dal 

 

 Iniciály jména 

 zapsat jak je uvedeno, vynechat vnitřní mezery 

 Pohádky K.J. Erbena 

 Cesta Jos. V. Sládka 
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 Data  
 zapsat ve stejné podobě jak je uvedeno 

 data vyjádřená pouze číslicemi zapsat bez mezer 

 3.3.1990 

 3.III.1990 

 1.-9.9.1990 

 6.-8.X.1990 

 21.1.1996-22.3.1996 

 1956-1997 

 3x 

Příklad č. 10 

3x 

3x Oscar pro český film / Ladislav Grosman … [et al.] ; [předmluva Pavel 

Taussig]. – V tomto souboru vyd. 1. – Praha : Cinemax, 1998. – 240 s., [16] s. 

obr. příl. – Obsahuje: Obchod na korze / Ladislav Grosman, Ján Kadár, Elmar 

Klos – Ostře sledované vlaky / Bohumil Hrabal, Jiří Menzel – Kolja / Zdeněk 

Svěrák, Jan Svěrák. 

 

 data vyjádřená kombinací zapsat s mezerami 

 21. ledna 1996 - 22. března 1996 

 3. prosince 1950 

 1.-15. září 1958 

 4 a 5.12.1998 

 od 8. května do 25. května 1956 

 3 x 5 

 

 Číslice 

 římské pokud jsou součástí názvu, nepřepisujeme na arabské 

 Tragédie II 

 101 dalmatinů 

 

 Alternativní název 
 obsahuje spojky aneb, nebo, čili, či 

 před i za spojkou čárka 

 alternativní název začíná velkým písmenem 

 většinou zapisuji do variabilních názvů 

 Hobit, aneb, Cesta tam a zase zpátky 

 Děvče + kluk, aneb, Zmatek nad zmatek 

 Běh za slávou, čili, O soutěžích, aneb, Co s tím 
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Příklad č. 4. 

POTLACH 

Potlach, aneb, Čaj s příchutí jehličí a rumu / [Honza Vyčítal … et al.]. – 1. vyd. 

– Praha : Regia, 1998. – 155 s. : il. 

 

 Součástí názvu je i označení vydání 

 oddělují se čárkou 

 Anglo-americká katalogizační pravidla, druhé vydání, revize 

1988 

 

 Symboly a znaky v názvu 

 nahradíme katalogizačním popisem v hranatých závorkách. 

 můžeme uvést vysvětlující poznámku. 

 I  Paris   I [love] Paris 

 304 : POZNÁMKA K NÁZVOVÝM ÚDAJŮM 

V názvu uveden symbol srdce 

 E=mc2   E=mc2 

 304 : POZNÁMKA K NÁZVOVÝM ÚDAJŮM  

V názvu uveden znak pro matematický vzorec 

 S@mota na síti  S@mota na síti 

 304 : POZNÁMKA K NÁZVOVÝM ÚDAJŮM  

V názvu místo písmene „a“ uveden zavináč 

 VARIANTNÍ NÁZEV (pro vyhledávání) 

Samota na síti 

  jde o grafický znak, který lze dostupným 

způsobem reprodukovat (jde napsat) 

 

Název zcela chybí: 

 vytvořit umělý 

 zapsat do hranatých závorek 

 Poznámka  304 : POZNÁMKA K NÁZVOVÝM ÚDAJŮM 

 Umělý název vytvořen katalogizátorem 

 

Tiskové chyby v názvu  

 názvy se zapisují podle titulní strany i s chybami. 

 v hranatých závorkách se uvádí výrazy  

[i.e.] – slovo v názvu vysvětlujeme (opravujeme) 

[sic] –  upozorňujeme jen na chybu (neopravujeme) 

 názvy bez chyb do pole 517: VARIANTNÍ NÁZEV 

 Naše zahrda  

 Naše zahr[a]da 
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 Chemie pro středním školy  

Chemie pro středním [i.e. střední] školy 

Chemie pro středním [sic] školy 

 

 Dvacetpět let moderní poezie 

Dvacetpět [i.e. dvacet pět] let moderní poezie 

Dvacetpět [sic] let moderní poezie 

 

Společný název 

HPP obsahuje jak společný název, tak i názvy jednotlivých děl 

společný název uvedeme jako hlavní název - pole 200 

názvy jednotlivých děl do  327 : POZNÁMKA  K OBSAHU 

V CLAVIU píšeme do této poznámky pouze názvy děl, každé dílo je 

v samostatném poli, oddělujeme ENTREM – interpunkce je nadefinována 

(Obsahuje – je nadefinováno v návěští) 

názvy jednotlivých děl píšeme i do 517: VARIANTNÍ  NÁZEV 

 

Tři povídky z Chodska / Jindřich Šimon Baar 

Obsahuje: Hanče -- Pro kravičku -- Skřivánek 

  

Příklad č. 11. 

SHAKESPEARE, William, 1564-1616 

Tragédie II / William Shakespeare ; [přeložil Josef Václav Sládek]. – 1. vyd. – 

Praha : Státní nakladatelství krásné literatury a umění, 1962. – 817 s. – (Český 

překlad ; sv. 8). – Přeloženo z angličtiny. – Obsahuje: Makbeth – Hamlet – Král 

Lear – Othello – Antonius a Kleopatra – Cymbelin. 

 

Úsměvy T.G. Masaryka / [uspořádal Jaromír Hořec] 

Obsahuje: Malé historky o velkém muži / Ivan Hrben -- Šťastné dny 

s Aristotelem / Vladimír Thiele -- Drobnosti o velkém prezidentovi / Karel 

Čapek 

 

Příklad č. 10. 

3x 

3x Oscar pro český film / Ladislav Grosman … [et al.] ; [předmluva Pavel 

Taussig]. – V tomto souboru vyd. 1. – Praha : Cinemax, 1998. – 240 s., [16] s. 

obr. příl. – Obsahuje: Obchod na korze / Ladislav Grosman, Ján Kadár, Elmar 

Klos – Ostře sledované vlaky / Bohumil Hrabal, Jiří Menzel – Kolja / Zdeněk 

Svěrák, Jan Svěrák. 
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Název díla dalšího autora 
 kniha obsahuje různá díla dvou a nebo tří autorů,  

 v CLAVIU zapíšeme do pole HLAVNÍ NÁZEV první uvedené dílo. Pro 

další díla použijeme kolonku HLAVNÍ NÁZEV DÍLA DALŠÍHO 

AUTORA  

 na KL se zobrazí název díla lomítko s oboustrannou mezerou autor 

 Vždy je nutné dodržet následující pořadí: 

 dílo (pole HLAVNÍ NÁZEV) 

 první odpovědnost (první autor) 

 dílo (pole HLAVNÍ NÁZEV DÍLA DALŠÍHO AUTORA) 

 první odpovědnost (druhý autor) 

 dílo (pole HLAVNÍ NÁZEV DÍLA DALŠÍHO AUTORA) 

 první odpovědnost (třetí autor) 

 Windsurfing / Jiří Fára. Závěsné létání / Josef Nálepa. 

skateboarding / Petr Koting 

 

Příklad č. 8  

STROUPEŽNICKÝ, Ladislav, 1850-1892 

Naši furianti / Ladislav Stroupežnický. Maryša / Alois a Vilém Mrštíkovi. 

Strakonický dudák / Josef Kajetán Tyl ; [předmluvu napsal Vilém Závada]. – 2., 

upr. vyd. — Praha : Státní pedagogické nakladatelství, 1985. – 200 s. – 

(Mimočítanková četba). 

 

Bez společného názvu 

 HPP obsahuje pouze názvy jednotlivých děl 

 v CLAVIU zapíšeme názvy jednotlivých děl do samostatného pole hlavní 

název, na katalog. lístku pak  bude  středník  s oboustrannou mezerou 

 Hordubal ; Povětroň ; Obyčejný život / Karel Čapek 

 Loupežník ; RUR ; Bílá nemoc / Karel Čapek 

 Máj ; Márinka / od Karla Hynka Máchy 

 Divá Bára ; a Karla / Božena Němcová 

 

Příklad č. 6. 

ČAPEK, Karel, 1890-1938  

Loupežník ; R.U.R. ; Bílá nemoc / Karel Čapek. – 3. vyd., V tomto souboru 1. – 

Praha : Československý spisovatel, 1990. – 200 s. – (Klíč : knihovna lidové 

četby). 
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Souběžný název 

 hlavní název i v jiných jazycích 

 v CLAVIU zapíšeme hlavní název, pak souběžný 

 na KL pak bude rovnítko s oboustrannou mezerou 

 Strojírenství = Maschinenbau = Machinery : technický 

měsíčník Ministerstva průmyslu 

 Regensburg = Řezno : turistický průvodce 

 Praha : plán města = Prag : der Stadtplan = Prague : city map 

 Klid = Waldesruhe / Antonín Dvořák 

 

Příklad č. 7. 

VYDAVATELSTVÍ PROMENÁDA  

Karlovarský kraj se představuje = Karlsbader Region stellt sich vor = 

Presentation of Karlovy Vary region / zpracovalo Vydavatelství Promenáda. – 

Karlovy Vary : Krajský úřad Karlovarského kraje, 2002. – 15 s. : il. + 3 mapy. – 

Název z obálky. 

 

Název a číslo části 

 zapisujeme výraz uvedený na TS 

 neupravujeme, nezkracujeme 

 žádný další výraz označující část se nevytváří 

 Sv. I 

 Kniha první 

 2. díl 

 3 

 III. 

 interpunkce podle pravidel ISBD 

 označení a název části se píší s velkým počátečním písmenem 

 Souborný název. Označení části, Název části 

 Básnické spisy Jana Nerudy. Část 2 

 Dynastie Morlandů. 18. díl, Bratr proti bratru 

 Dějiny světa. Svazek X 

 

Příklad č. 5. 

HARROD-EAGLES, Cynthia, 1948- 

Dynastie Morlandů. 18. díl, Bratr proti bratru / Cynthia Harrod-Eagles ; 

[přeložila Jana Pacnerová]. – Vyd. 1. – V Praze : Knižní klub, 2002. – 430 s. – 

Přeloženo z angličtiny. 
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V CLAVIU jestliže je číslo části uvedeno - přenese se, 

jestliže není na TS je dobré je uvést v poli „Část (díl) pro přehled 

titulů“  (zobrazí se v přehledu TITULŮ) 

- uvádíme vždy arabskou číslicí 

Název části uvádíme též „Doplněk názvu pro přehled titulů“ 

pomocný údaj (v Laniu - hvězdička), nezobrazí se na 

katalogizačním lístku, pouze ve vyhledávání a v přehledu TITULŮ 

Názvy všech částí uvádíme v poli  488  Jiná související díla 

 

Další názvová informace - podnázev 

 doplňuje hlavní název 

 odděluje se  : 

 začíná vždy malým písmenem (pokud gramaticky nepatří velké) 

 stejná pravidla jako pro hlavní název 

 může být mimo HPP - v hranatých závorkách 

CLAVIUS - potvrdíme „NEJISTÝ ÚDAJ“ 

 Bratrstvo : tři rapsodie. II., Mária 

 

Příklad č. 1. 

JIRÁSEK, Alois, 1851-1930 

Psohlavci : historický obraz / Alois Jirásek ; ilustrace Mikoláše Alše. – 5. vyd. v 

SNDK. – Praha : Státní nakladatelství dětské knihy, 1963. – 208 s. : il. 

 

 

ÚDAJ O ODPOVĚDNOSTI 
 

 původci, kteří jsou uvedeni na TS, se zapisují do údajů o odpovědnosti 

zpravidla všichni 

 tvar jména musí být zapsán přesně podle předepsaného pramene popisu.  

Pokud jméno autorky obsahuje koncovku –ová, dopíšeme ji. 

 původci uvedeni na dalších prelimináriích - uvedeme v hranatých 

závorkách - v CLAVIU potvrdíme NEJISTÝ ÚDAJ 

 bez akademických titulů 

 jméno se vyskytuje v různé podobě na různých místech 

 zachováváme toto pořadí:  

 titulní stránka 

 rub titulního listu 

 všechny stránky předcházející TS 

 obal 

 tiráž 

 



 15 

Tiskové chyby ve jménech autorů 

 

Zapisujeme:  Hlavní záhlaví   Autoritní podoba jména 

První údaj o odpovědnosti Jméno opíšeme i s chybou 

 

Do 314 : POZNÁMKA K INTELEKTUÁLNÍ ODPOVĚDNOSTI uvedeme: 

Na titulní straně chybně uvedeno jméno autora. 

 

Dílo 2 a 3 autorů 

 Pokud jsou uvedeni v PPP 2 nebo 3 autoři se stejnou rolí, zapisujeme je 

všechny 

 oddělujeme čárkou 

 Matemetika hrou / J. Novák, J. Procházka 

 

 v PPP uvedeni vedle sebe dva autoři s rozdílnou rolí (např. spisovatel + 

ilustrátor), musí být v údajích o odpovědnosti. 

 odděleni středníkem s oboustrannou mezerou 

 V hlavním prameni popisu (TS) nemusí být tyto role zřetelně rozlišeny, 

ale v tiráži může být uvedeno, že se jedná o spisovatele a ilustrátora. 

 Byl jednou jeden krtek / Zdeněk Miler ; Eduard Petiška 

 

 

Díla více autorů 

 v PPP uvedeni více než 3 se stejnou rolí - zapisujeme pouze prvního 

autora a následuje výraz … [et al.] 

 TS J. Novák, J. Procházka, F. Dvořák, J. Hrubá a Z. Jelínek 

odp. J Novák … [et al.] 

 ALE [zpracovali V. Dub … et al.] - hranaté závorky pouze jedny 

 V CLAVIU potvrdíme nejistý údaj, závorky u et al. musíme umazat 

 

Příklad č. 4 

POTLACH 

Potlach, aneb, Čaj s příchutí jehličí a rumu / [Honza Vyčítal … et al.]. – 1. vyd. 

– Praha : Regia, 1998. – 155 s. : il. 

 

Jméno autora je součástí názvu 

 Pokud je údaj o odpovědnosti součástí názvu, do odpovědnosti se již 

znovu nezapisuje. 

 TS     To nejlepší z Jiřího Suchého 

Tiráž     Vybral a sestavil Jan Kolář 

 To nejlepší z Jiřího Suchého / [vybral a sestavil Jan Kolář] 
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Příklad č. 12 

NERUDA, Jan, 1834-1891 

Básnické spisy Jana Nerudy. Část 2. – V Praze : F. Topič, 1907. – 295 s. – 

(Sebrané spisy Jana Nerudy). – Obsahuje též: Písně kosmické – Balady a 

romance – Prosté motivy – Zpěvy páteční. 

 

 Pokud je údaj o odpovědnosti součástí názvu a na titulní straně je autor 

ještě znovu uveden, do první odpovědnosti ho zapisujeme. 

 TS     Pohádky Charlese Perraulta 

       Charles Perrault 

 Pohádky Charlese Perraulta / Charles Perrault 

 

Díla se společným názvem (2-3 autoři) 

 Kniha někdy obsahuje různá díla různých autorů pod společným 

názvem. 

 U knih se společným názvem NEZAPISUJEME jednotlivá díla různých 

autorů do pole NÁZEV DALŠÍHO DÍLA JINÉHO AUTORA. 

 pokud je na titulní straně uveden společný název i názvy jednotlivých děl 

různých autorů, zapíšeme tyto názvy do VARIANTNÍ NÁZEV (pro 

vyhledávání) a vytvoříme poznámku 327 : POZNÁMKA K OBSAHU. 

V tomto případě je poznámka povinná. 

 Zapisujeme: dílo / odpovědnost (lomítko s oboustrannou mezerou) 

 

Příklad č. 9 

LUSTIG, Arnošt, 1926- 

Velká trojka / Arnošt Lustig, Milan Kundera, Josef Škvorecký. – 1. vyd. – Praha 

: Galaxie, 1991. – 207 s. – (Planeta). – Obsahuje: Porges / Arnošt Lustig – 

Ztracené dopisy / Milan Kundera – Trip do Česka / Josef Škvorecký. 

 

Díla se společným názvem (více než 3 autoři) 

 Pokud je na titulní straně uveden pouze společný název, záleží na úvaze 

katalogizátora, zda variantní názvy vytvoří. 

 Neuvádíme-li variantní názvy, nemusíme vytvořit ani poznámku. 

 

 

POZOR 

Údaj o odpovědnosti se ZAPISUJE i v případě, že žádná osoba ani instituce 

není v tomto údaji jmenovitě uvedena 

 přeloženo z němčiny 

 napsal kněz českobudějovické diecese 
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DALŠÍ ÚDAJ O ODPOVĚDNOSTI 
Do těchto údajů zapisujeme další původce díla s odlišnou rolí (překladatel,  

ilustrátor, fotograf, sestavovatel, autor předmluvy apod.)  

 Pokud nejsou původci uvedeni na PPP. Údaje budou na katalogizačním 

lístku v hranatých závorkách. 

 POZOR, pokud se původce (obvykle překladatel) vyskytuje na více 

místech, dodržujeme toto pořadí: titulní strana – ostatní preliminária – 

tiráž  

 ostatní preliminária Přeložil Jan Novák 

tiráž    Z anglického originálu přeložil Jan Novák 

 Zápis: 

Další údaj o odpovědnosti  

[přeložil Jan Novák]  (potvrdíme nejistý údaj) 

302 : POZNÁMKA KE KÓDOVANÝM ÚDAJŮM 
 Přeloženo z angličtiny     V CLAVIU    F6 

 

VARIANTNÍ NÁZVY 

 

 Název zapisujeme podle hlavního pramene popisu (TS). V knize mohou 

být na různých místech uvedeny další názvy, které se liší od názvu na 

titulní straně (obálka, tiráž, hřbet). 

 Aby byla kniha vyhledatelná i pod těmito názvy, zapisujeme je do 517-

VARIANTNÍCH NÁZVŮ. 

 Variantní názvy uvádíme také v poznámce. Tato poznámka je povinná 

 . 304 : POZNÁMKA K NÁZVOVÝM ÚDAJŮM. 

 Obálkový název 

 Hřbetní název 

  Název v tiráži 

 

Příklad č.15 a 16 

DU MAURIER, Daphne, 1907-1989 

Má sestřenka Rachel / Daphne du Maurier ; [z anglického originálu … přeložila 

Magda Hájková]. – Vyd. 1. – [Litvínov] : Dialog, 1995. – 133 s. – (Sebrané 

spisy Daphne du Maurier). – Název v tiráži: Sestřenice Rachel. 

 

JAMES, Phyllis Dorothy 

3x Adam Dalgliesh / Phyllis Dorothy Jamesová ; [přeložili J.Z. Novák, Šimon 

Pellar, Josef Schwarz]. – Vyd. 2. – Praha : Odeon, 1988. – 621 s. – (3x). – 

Přeloženo z angličtiny. – Obálkový název: Třikrát Adam Dalgliesh. – Obsahuje: 

Případ pro psychiatra – Z příčin nikoli přirozených – Povolání pro ženu 

nevhodné. 
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2. Oblast údajů o vydání 

 
 

 Vydání píšeme vždy arabskými číslicemi.  

 Není-li vydání uvedeno, nepíšeme jej! 

 Zápis v jazyce uvedeném v prameni popisu 

 Na začátku velká písmena 

 Zkratky podle pravidel AACR2: www.nkp.cz 

 

 2., dopl. a rozš. vyd. 

 1. vyd. ve Votobii  

 Zcela přeprac. vyd. 

 Čes. vyd. 

 5.vyd.    V CLAVIU napíšeme 5  a F6 

 Vyd. 1.    V CLAVIU napíšeme 1  a ENTER 

 

číslo + F6 
1. vyd. 

číslo + enter 
Vyd. 1. F6 

F5 slovník 

F6 Praha 
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DOPLNĚK K VYDÁNÍ 
 zapisuje se ve stejném řádku jako vydání, odděluje se čárkou a začíná 

velkým počátečním písmenem 

 CLAVIUS: Doplňky k vydání zapisujeme do pole DOPLŇKOVÉ 

OZNAČENÍ VYDÁNÍ 

  začínáme velkým písmenem (interpunkci vytvoří systém sám) 

 

 2. vyd., V Albatrosu 1. 

 3. vyd., (V  MF 1.) 

 Vyd. 3., V tomto překladu 1. vyd. 

 

 

 Pokud se jedná o publikaci, která obsahuje více děl, každé dílo má své 

vydání a v knize není uvedeno souborné vydání, ponecháváme kolonku  

VYDÁNÍ prázdnou a údaje o vydání zapíšeme do 305 : POZNÁMKA 

K VYDÁNÍ A BIBL. HISTORII. 

 Je-li uvedeno souborné vydání, zapíšeme do kolonky VYDÁNÍ pouze 

tento údaj. 

 

ÚDAJ O ODPOVĚDNOSTI U VYDÁNÍ 
 nový jev 

 odpovědnost za jedno nebo více vydání, ale nikoli za všechna vydání díla 

 zápis údajů o odpovědnosti k vydání - stejná pravidla jako při zápisu 

běžných údajů o odpovědnosti - oddělují od označení vydání lomítkem 

s oboustrannou mezerou 

 v CLAVIU zapisujeme v poli 205 - Údaj o vydání, pravým tlačítkem myši 

otevřeme další podpole, Údaj o odpovednosti vztahujících se k vydání - 

interpunkci vytvoří  systém sám 

 TS: Historický vývoj angličtiny [Skripta pro obor   

diplomového studia] 

Prof. Dr. Josef Vachek, Dr.Sc 

Páté, doplněné vydání připravil Doc. Dr. Jan Firbas, CSc. 

 Zápis 

Historický vývoj angličtiny (Skripta pro obor diplomového 

studia) / Josef Vachek. -- 5., dopl. vyd. / připravil Jan Firbas 
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3. Oblast nakladatelských  údajů 

 

MÍSTO VYDÁNÍ 
 

 Místo vydání : Jméno nakladatele, Datum vydání 

 Zapisujeme přesně v takové formě a mluvnickém tvaru, v  jakém se 

vyskytuje v předepsaném prameni popisu. 

 V Praze 

 Prag 

 

 Místo vydání musí být vždy uvedeno! 

 Praha  místo vydání je uvedeno v PPP 

 [Praha]  místo vydání je uvedeno mimo PPP 

 [Praha?]  místo vydání je nejisté, pravděpodobné 

 [Česko]  není možné určit pravděpodobné místo 

 [Česko?]  pravděpodobná země 

 

Více míst vydání 

 Uvádíme vždy první místo vydání. 

 místo vydání je uvedeno mimo PPP - uvádíme v hranatých 

závorkách V CLAVIU potvrdíme nejistý údaj 

 [Praha] 

 

NAKLADATELSTVÍ 

 Nakladatelství zapisujeme přesně podle předepsaného pramene popisu, 

nezkracujeme, ale ani nerozepisujeme. 

 Státní pedagogické nakladatelství (nezkracujeme) 

 SPN (nerozepisujeme) 

 Ivo Železný 

 I.Ž. 

 Nakladatelství Horizont  Zapíšeme: Horizont  

 Nakladatelství Pavly Momčilové (neměníme) 

 

 Uvádíme vždy prvního nakladatele, je možné zapsat i další uvedené 

nakladatele.  

 Vydáno vlastním nákladem - zapisuje se jméno nakladatele - iniciála 

křestního jména a celé příjmení autora (zkratka vl.n. se NEPOUŽIVÁ) 

 Hudební ortografie antiky / Miroslav Kaduch. -- Ostrava : M. 

Kaduch, 1999 
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ROK VYDÁNÍ 

 Rok vydání musí být vždy uveden 
 Zapisujeme ho arabskými číslicemi 

 Zapisujeme i nesprávné datum 

 1997 [i.e. 1967] 

 1697 [sic] 

 Není-li v PPP uvádí se v hranatých závorkách 

CLAVIUS - potvrdí se nejistý údaj 

 [2000] 

 Datum vydání chybí, zapíše se datum nejnovějšího copyrightu 

 c2000  rok vydání chybí, je uveden pouze datum copyrightu 

 Datum zcela chybí, je nutné jej odhadnout - v žádném případě se nepíše 

zkratka typu b.r. apod. 

 [2000?] rok vydání pravděpodobný 

 [199-]  rok vydání v určitém desetiletí 

 [199-?] rok vydání v pravděpodobném desetiletí (odhaduji) 

 

DOTISK 

 Dotaz ke katalogizaci č. 23 

 Nevytváří se samostatný bibliografický záznam 

 Údaj, že se jedná o dotisk (ani datum vydání dotisku) se NIKDE neobjeví 

 1. vydání 2001 

Dotisk k 1. vydání 2003 

 Zápis: 1. vyd. 

Rok 2001 

 Podle dotisku popisujeme pouze v případě, že neznáme údaj o původním 

vydání, k němuž se dotisk vztahuje 

 1998 dotisk. -- Popsáno podle dotisku, rok původního vydání 

neuveden 

 Vydání      (nezapisujeme) 

  Rok       2003 dotisk 

305 : Poznámka k vydání a bibl. historii Popsáno podle dotisku, 

rok původního vyd. 

neuveden. 
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4.Oblast údajů fyzického popisu  

 

ROZSAH 
 PPP - celá publikace 

 interpunkce 

 rozsah : další fyzické údaje ; roměr + doprovodný materiál 

 Uvádíme poslední číslovanou stranu 

 Užíváme výrazy uvedené v díle, zkracujeme podle Seznamu zkratek 

stránky, sloupce (když jsou číslovány), listy 

 256 s. 

 12 l. 

 slovní - přepisujeme na arabské 

 římské zapisujeme jako malé římské číslice 

 ix, 101 s. 

  stránky označeny písmeny, nepřepisujeme je 

 A-K s. 

 Více sekvencí číslování 

 1-3 sekvence číslování - stránky nesčítáme 

 165, 140, 98 s. 

 Komplikované nebo nepravidelné číslování 

 1 sv. (různé stránkování) 

F6 

F5 



 23 

 Vícesvazková díla s průběžným číslováním 

 u 1.dílu zapíšeme              205 s. 

 u 2.dílu zapíšeme              s. 206-418   (na začátku malé 

písmeno) 

 Nestránkované publikace 

 do 100 stran spočítáme (údaj musí být  v hranatých závorkách) 

 [20] s. 

 nad 100 stran musíme počet odhadnout 

 ca 210 s. 

 

OBRAZOVÉ PŘÍLOHY 

 Jedná se o ilustrativní materiál, který není součástí hlavní sekvence 

číslování 

  Přílohy uvádíme za stránkováním a oddělujeme čárkou 

 Počet stránek uvádíme bez ohledu na to, zda jsou přílohy v knize na 

jednom místě nebo jsou v ní rozptýleny 

 Používá se  výraz obr. příl.  

 262 s., 32 s. obr. příl.  

 xvi, 267 s., 12 s. obr. příl. 

 Pokud není příloha číslována, stránky spočítáme a napíšeme je do 

hranatých závorek. 

 102 s., [26] s. obr. příl. 

 

DALŠÍ FYZICKÉ ÚDAJE 

 

 Obsahuje-li publikace ilustrace, fotografie, obrázky aj. používá se výraz 

il. 

 324 s. : il. 

 POZOR zkratka il. nezahrnuje erby, noty, faksimile, plány, mapy, 

příklady, grafy, portréty, genealogické tabulky. Musíme je vypsat sami. 

Zkracujeme, pokud jsou výrazy součástí Seznamu zkratek 

http://www.nkp.cz/o-knihovne/odborne-cinnosti/zpracovani-

fondu/schvalene-materialy/def-zkra 
 

250 s. : il.,  mapy 

126 s. : il.,  noty 

130 s. : noty 

218 s. : portréty 

 Obsahuje-li kniha více obrázků než textu (týká se většinou literatury pro 

děti), zapisujeme takto: 

 

 96 s. :  převážně il. 

 161 s. :  vše il. 

http://www.nkp.cz/o-knihovne/odborne-cinnosti/zpracovani-fondu/schvalene-materialy/def-zkra
http://www.nkp.cz/o-knihovne/odborne-cinnosti/zpracovani-fondu/schvalene-materialy/def-zkra
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DOPROVODNÝ MATERIÁL 
 

 Za doprovodný materiál považujeme vše, co není pevnou součástí knihy  

( je do knihy jen volně vloženo a je možné z popisné jednotky vyjmout). 

 v CLAVIU je dobré doprovodný materiál zapsat též v záložce SVAZKY 

Vložení - Oprava vybraného svazku do Poznámky - tato poznámka se 

objeví ve Výpůjčním protokolu při půjčování knihy 

 

 123 s. :  il.  + 2 přílohy 

 123 s. :  il.  + 1 mapa 

 101 s. :  il.  + 1 CD  

 256 s. :  il.  + 1 slovníček (25 s.) 

 318 s. :  il.  + 1 klíč ke cvičením (32 s.) 

 158 s. + 2 CD 

 178 s. + 1 zvuková kazeta 

 

LEPORELA 

 

 Dotaz ke katalogizaci č. 388 

 Údaje o fyzickém popisu leporel v pravidlech AACR2 

nenajdeme.V tomto případě si mohou katalogizátoři pomoci sami. Dva 

příklady z praxe KV 

 1 leporelo  : vše il. 

 1 složený list [16] s. : převážně il. 

 

 

5.Oblast údajů o edici 

 

EDICE 
 

Název edice uvádíme přesně podle pramene popisu. 

Edice se zapisuje podle stejných pravidel jako hlavní název díla. 

Na KL se zobrazí v kulatých závorkách  

Hlavní název edice bývá někdy doplněn subedicí (podřízená část edice). 

Žatva. Malá řada  

Slunovrat. Ilustrovaná řada 

Edice může obsahovat i další názvovou informaci (podnázev).  

Klíč : knihovna lidové četby 

K edici můžeme zapsat i údaj o odpovědnosti, je-li důležitý k identifikaci edice. 

Spisy / Jan Neruda 

Spisy Egona Hostovského 

(jméno osoby je součástí názvu edice) 
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Pokud jsou v díle uvedeny dvě edice, zapisujeme je odděleně a uzavíráme do 

samostatných kulatých závorek. 

V CLAVIU se zapíše první edice do hlavního názvu edice, pak se musí otevřít 

nové pole (pravé tlačítko myši)  a zapsat opět do Hlavní název edice 

(Knížky dostupné každému) (Humor a satira) 

 

ČÍSLOVÁNÍ EDICE 

Číslo edice zapisujeme přesně podle předepsaného pramene popisu.  

Číslování svazku se uvádí arabskými číslicemi. 

Římské číslice a číslovky vyjádřené slovně přepisujeme na arabské.  

Uvádí se jakýkoli popisný výraz ve spojení s číslem (svazek, část).  

Označení svazku se zapisuje malým počátečním písmenem, lze používat zkratky 

podle Seznamu zkratek. 

(Český překlad ; sv. 1) 

(Planeta ; sv. A) 

(Knížky dostupné každému ; sv. 10.) 

(Klokan ; 6) 

 

6. Oblast údajů o poznámkách 

Typy poznámek: 

 

Citační :  

 

 citované údaje převzaté přesně z popisovaného dokumentu  

 uvádějí se v uvozovkách. 

 Za citovanými údaji je nutné uvést označení pramene, pokud jím není hlavní 

pramen popisu (TS). 

Píší se do 300 : OBECNÁ POZNÁMKA 

„Vychází k 100. výročí narození Jaroslava Vrchlického“ – Tiráž 

  

Formalizované 
 

Formalizované poznámky užívají tzv. NÁVĚŠTÍ. 

Jedná se o neměnné úvodní výrazy nebo fráze, které zjednodušují identifikaci 

dalších informací. 

Název z obálky 

Název z tiráže: (není předdefinováno) 

Název v tiráži: 

Obálkový název: 

Hřbetní název: 

Obsahuje rejstřík 

Obsahuje bibliografii 



 26 

Volně tvořené 
 

slouží k podrobnějšímu popisu díla. 

stručná, přehledná a srozumitelná. 

 

Oceněno Nejkrásnější kniha roku 1994 

 

 Poznámky zapisujeme v pořadí, jak následují po sobě. 

Pokud zapisujeme více údajů týkajících se jedné oblasti poznámek, uvedeme 

každý údaj na samostatný řádek - ODKLEPÁVÁME ENTREM 

Tento postup je důležitý pro přesnou interpunkci podle pravidel AACR2. 

Údaje z jedné oblasti poznámek jsou odděleny odklepem pomlčkou (dvě 

pomlčky nebo jedna dlouhá) odklepem 

Údaje z různých oblastí poznámek jsou odděleny: tečkou odklepem pomlčkou 

odklepem 

CLAVIUS  doplňuje interpunkci automaticky. 

 

V programu CLAVIUS jsou uvedeny tyto druhy poznámek - Editovat poznámky 

 

300 : OBECNÁ POZNÁMKA 

 

Do této poznámky zapisujeme údaje, které nemůžeme uvést v jiných oblastech 

poznámek. 

Oceněno Nejkrásnější kniha roku 1994 

Text též v němčině 

 

 

301 : POZNÁMKA KE STANDARDNÍM ČÍSLŮM 

 

Týká se čísel ISBN, ISMN, ISSN. 

Na obálce uvedeno ISBN 80-5268-125-9 

 

302 : POZNÁMKA KE KÓDOVANÝM INFORMACÍM 

 

Uvádíme údaje, které se týkají jazyků knihy. 

 

Přeloženo z angličtiny 

Souběžný text v němčině 

Resumé v angličtině, ruštině a němčině 
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303 : POZNÁMKA K POPISNÝM INFORMACÍM 

 

Poznámku používáme pro užitečné popisné údaje, které nelze uvést v jiných 

oblastech (dodatky, vysvětlivky, slovníčky apod.). 

 

Obsahuje glosář a cvičení 

Obsahuje adresáře 

 

304 : POZNÁMKA K NÁZVOVÝM ÚDAJŮM 

 

Poznámku používáme, pokud chybí titulní strana. 

 V tomto případě je poznámka povinná 

Názvy zapisujeme také do Variantní název 

 

Název z obálky 

Název z tiráže. 

Obálkový název: 

Hřbetní název: 

Název v tiráži: 

 

 

305 : POZNÁMKA K VYDÁNÍ A BIBL. HISTORII 

 

Do poznámky zapisujeme údaje týkající se bibliografické historie a vydání díla 

 

dotisky  

 

Popsáno podle dotisku, rok původního vydání neuveden 

Původně vydáno jako: Cizoložství 

Zkrácená verze 

 

Kniha obsahuje více děl, souborné vydání není uvedeno, ale pouze vydání 

jednotlivých děl. 

 

Povídky z jedné kapsy 28. vyd., V  ČS 8. – Povídky z druhé kapsy 26. vyd.,  V 

ČS 8.   

  

po dohodě používáme v určitých případech poznámku 311 - Poznámka 

k propojovacím polím
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311 : POZNÁMKA K PROPOJOVACÍM  POLÍM 

 

Názvy píšeme do pole 488 - Související díla  (negenerovat poznámku) 

Čísla částí píšeme do „přehledu titulů“ 

 

Druhý díl trilogie 

Volně navazuje na román: Jih proti severu 

Pokračování díla: Královský nach tě neochrání 

Předchází: Dědička plantáží -- Paní na plantážích  v jedné řádce ALE 

Předchází: Dědička plantáží  enter(CLAVIUS upraví interpunci sám) 

Následuje: Mračna nad plantážemi 

 

Příklad č. 18, 19 

CARRINGTON, Ashley, 1951- 

Valérie. Mračna nad plantážemi / Ashley Carrington ; [z německého originálu ... 

přeložila Ivana Vízdalová]. -- Vyd. 1. -- V Bratislavě : Noxi, 2009. -- 197 s. -- 3. 

díl románové ságy. -- Předchází: Dědička plantáží -- Paní na plantážích. -- 

Název originálu: Valerie, Wolken über cotton fields 

ISBN 978-80-89179-98-5 (váz.) : 249.00 Kč 

 

CARRINGTON, Ashley, 1951- 

Valérie. Paní na plantážích / Ashley Carrington ; [z německého originálu ... 

přeložila Ivana Vízdalová]. -- 1. vyd. -- V Bratislavě : NOXI, 2008. -- 222 s. -- 

2. díl románové ságy -- Předchází: Dědička plantáží -- Následuje: Mračna nad 

plantážemi. -- Název originálu: Valerie, Herrin auf Cotton Fields 

ISBN 978-80-89179-88-6 (váz.) : 249.00 Kč 

 

306 : POZNÁMKA K NAKLADATELI 

 

V předepsaných pramenech popisu se vyskytuje významný vydavatel. 

Poznámka je povinná, je-li jméno vydavatele uvedeno v selekčních údajích 

 

Tiráž  Vydala Univerzita Karlova v nakladatelství Karolinum 

Zapisujeme: Nakladatel  Karolinum 

306 : Poznámka k nakladateli   Vydavatel: Univerzita Karlova  
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307 : POZNÁMKA K FYZICKÉMU POPISU 

 

Do poznámky zapisujeme údaje, které nelze uvést v údajích o fyzickém popisu. 

 

V knize barev. a čb. fot. 

Mapa na předsádce 

Volné listy uloženy v obálce 

Tištěno zvratmo 

 

308 : POZNÁMKA K EDICÍM  

 

 

310 : POZNÁMKA K VAZBĚ A DOSTUPNOSTI 

 

Kroužková vazba 

 

314 : POZNÁMKA K INTELEKTUÁLNÍ ODPOVĚDNOSTI 

 

 Autor se někdy může vyskytovat pouze v předmluvě, v doslovu apod. 

Protože předmluva, doslov apod. nepatří mezi předepsané prameny 

popisu, není možné je zapsat do údajů o odpovědnosti. 

 Vytvoříme-li selekční údaj (hlavní nebo vedlejší záhlaví), musíme autora 

uvést v poznámce. 

 

Napsal Jaroslav Novák  

 

 Tisková chyba na titulní straně ve jméně autorky. 

 

Na titulní straně uvedena nesprávně jako autorka Emma Hollyová 

 

 

320 : POZNÁMKA K BIBLIOGRAFIÍM A REJSTŘÍKŮM 

 

Do tohoto druhu poznámek zapisujeme údaje o rejstřících a  bibliografiích.  

 

Obsahuje rejstřík  

Obsahuje bibliografii 

Obsahuje bibliografii a rejstřík 

Bibliografie na s.   
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324 : POZNÁMKA O PŮVODNÍ VERZI (ORIG.) DÍLA 

 

nevyužíváme, používáme  454 Vazební pole: Originál 

 

327 : POZNÁMKA K OBSAHU DOKUMENTU 

 

zapisujeme názvy jednotlivých děl obsažených v díle se společným názvem 

K názvům lze připojit údaje o odpovědnosti 

Zapisujeme do pole Variantní název 

Poznámka je povinná 

 

Obsahuje:  (úplný výčet názvů jednotlivých děl) 

Obsahuje též: (výběrový výčet názvů děl) 

 

Příklad č. 10, 11 a 12 

3x 

3x Oscar pro český film / Ladislav Grosman … [et al.] ; [předmluva Pavel 

Taussig]. – V tomto souboru vyd. 1. – Praha : Cinemax, 1998. – 240 s., [16] s. 

obr. příl. – Obsahuje: Obchod na korze / Ladislav Grosman, Ján Kadár, Elmar 

Klos – Ostře sledované vlaky / Bohumil Hrabal, Jiří Menzel – Kolja / Zdeněk 

Svěrák, Jan Svěrák. 

 

SHAKESPEARE, William, 1564-1616 

Tragédie II / William Shakespeare ; [přeložil Josef Václav Sládek]. – 1. vyd. – 

Praha : Státní nakladatelství krásné literatury a umění, 1962. – 817 s. – (Český 

překlad ; sv. 8). – Přeloženo z angličtiny. – Obsahuje: Makbeth – Hamlet – Král 

Lear – Othello – Antonius a Kleopatra – Cymbelin. 

 

NERUDA, Jan, 1834-1891 

Básnické spisy Jana Nerudy. Část 2. – V Praze : F. Topič, 1907. – 295 s. – 

(Sebrané spisy Jana Nerudy). – Obsahuje též: Písně kosmické – Balady a 

romance – Prosté motivy – Zpěvy páteční. 
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333 : POZNÁMKA O UŽIVATELSKÉM URČENÍ 

 

musí být napsáno v knize 

 

Určeno pro posluchače VŠE 

Pro děti od 8 let 

Určeno pro studenty středních škol 

 

7. Oblast údajů o standardním čísle a dostupnosti 

 

ISBN včetně spojovníků 

do roku 2006 - 10ti místné 

od r. 2007 - 13ti místné 

nikdy se nezapisují do hranatých závorek 

interpunkce: ISBN (vysvětlivka) : údaj o dostupnosti 

978-80-247-1791-3 (váz.) : 135,00 Kč 

978-80-7121-039-0 (Galén : brož.) 

u více svazkových děl uvádíme nejdříve ISBN souboru 

978-80-206-0682-3 (soubor : váz.) 

978-80-206-0680-7 (sv. 1 : váz.) 

chybné ISBN 

uvedeme obě ISBN, druhé s vysvětlivou 

978-85281-45-7 (chybné) 

978-80-85281-45-7 (opraveno) 

 

978-80-04-23941-2 

978-80-04-25987-1 (chybné) 
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F6 

F6 
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PŘÍKLADY JMENNÉ KATALOGIZACE 

 

(mezi jednotlivými oblastmi -- dvě pomlčky, systém vytváří jednu dlouhou) 

1. 

JIRÁSEK, Alois, 1851-1930 

Psohlavci : historický obraz / Alois Jirásek ; ilustrace Mikoláše Alše. – 5. vyd. v 

SNDK. – Praha : Státní nakladatelství dětské knihy, 1963. – 208 s. : il. 

2. 

ROBERTS, Nora, 1950- 

Pravdivé lži / Nora Robertsová ; [z anglického originálu … přeložila Alena 

Šimková]. – Praha : Ikar, 1994. – 393 s. 

3. 

SIMMEL, Johannes Mario, 1924- 

--svůj kalich hořkosti-- / Johannes Mario Simmel ; [přeložila Milada 

Kouřimská]. – 1. vyd. – Praha : Melantrich, 1993. – 482 s. – (Světová próza). – 

Přeloženo z němčiny. 

4. 

POTLACH 

Potlach, aneb, Čaj s příchutí jehličí a rumu / [Honza Vyčítal … et al.]. – 1. vyd. 

– Praha : Regia, 1998. – 155 s. : il. 

5. 

HARROD-EAGLES, Cynthia, 1948- 

Dynastie Morlandů. 18. díl, Bratr proti bratru / Cynthia Harrod-Eagles ; 

[přeložila Jana Pacnerová]. – Vyd. 1. – V Praze : Knižní klub, 2002. – 430 s. – 

Přeloženo z angličtiny. 

6. 

ČAPEK, Karel, 1890-1938  

Loupežník ; R.U.R. ; Bílá nemoc / Karel Čapek. – 3. vyd., V tomto souboru 1. – 

Praha : Československý spisovatel, 1990. – 200 s. – (Klíč : knihovna lidové 

četby). 
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7. 

VYDAVATELSTVÍ PROMENÁDA  

Karlovarský kraj se představuje = Karlsbader Region stellt sich vor = 

Presentation of Karlovy Vary region / zpracovalo Vydavatelství Promenáda. – 

Karlovy Vary : Krajský úřad Karlovarského kraje, 2002. – 15 s. : il. + 3 mapy. – 

Název z obálky. 

8. 

STROUPEŽNICKÝ, Ladislav, 1850-1892 

Naši furianti / Ladislav Stroupežnický.  Maryša / Alois a Vilém Mrštíkovi.  

Strakonický dudák / Josef Kajetán Tyl ; [předmluvu napsal Vilém Závada]. – 2., 

upr. vyd. — Praha : Státní pedagogické nakladatelství, 1985. – 200 s. – 

(Mimočítanková četba). 

9. 

LUSTIG, Arnošt, 1926- 

Velká trojka / Arnošt Lustig, Milan Kundera, Josef Škvorecký. – 1. vyd. – Praha 

: Galaxie, 1991. – 207 s. – (Planeta). – Obsahuje: Porges / Arnošt Lustig – 

Ztracené dopisy / Milan Kundera – Trip do Česka / Josef Škvorecký. 

10. 

3x 

3x Oscar pro český film / Ladislav Grosman … [et al.] ; [předmluva Pavel 

Taussig]. – V tomto souboru vyd. 1. – Praha : Cinemax, 1998. – 240 s., [16] s. 

obr. příl. – Obsahuje: Obchod na korze / Ladislav Grosman, Ján Kadár, Elmar 

Klos – Ostře sledované vlaky / Bohumil Hrabal, Jiří Menzel – Kolja / Zdeněk 

Svěrák, Jan Svěrák. 

11. 

SHAKESPEARE, William, 1564-1616 

Tragédie II / William Shakespeare ; [přeložil Josef Václav Sládek]. – 1. vyd. – 

Praha : Státní nakladatelství krásné literatury a umění, 1962. – 817 s. – (Český 

překlad ; sv. 8). – Přeloženo z angličtiny. – Obsahuje: Makbeth – Hamlet – Král 

Lear – Othello – Antonius a Kleopatra – Cymbelin. 
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12. 

NERUDA, Jan, 1834-1891 

Básnické spisy Jana Nerudy. Část 2. – V Praze : F. Topič, 1907. – 295 s. – 

(Sebrané spisy Jana Nerudy). – Obsahuje též: Písně kosmické – Balady a 

romance – Prosté motivy – Zpěvy páteční. 

13. 

SOSNA, Antonín 

Endoprotéza kyčelního kloubu : [průvodce pacienta obdobím operace, 

rehabilitací a dalším životem] / Antonín Sosna, David Pokorný, David Jahoda. – 

Vyd. 1. – Praha : Triton, 1999. – 40 s., [8] s. obr. příl. : il. 

14. 

ALBUM 

Album starých pohlednic – Západočeské lázně : Karlovy Vary, Mariánské 

Lázně, Františkovy Lázně, Jáchymov, Lázně Kynžvart, Konstantinovy Lázně = 

Album alter Ansichtskarten – Westböhmische Bäder : Karlsbad, Marienbad, 

Franzensbad, St. Joachimsthal, Bad Königswart, Konstantinsbad / Josef Brtek 

… [et al.]. – Vyd. 1. – Liberec : Nakladatelství 555, 2001. – 153 s. : il. – (Alba 

starých pohlednic). – V knize barev. a čb. fot. 

15. 

DU MAURIER, Daphne, 1907-1989 

Má sestřenka Rachel / Daphne du Maurier ; [z anglického originálu … přeložila 

Magda Hájková]. – Vyd. 1. – [Litvínov] : Dialog, 1995. – 133 s. – (Sebrané 

spisy Daphne du Maurier). – Název v tiráži: Sestřenice Rachel. 

16. 

JAMES, Phyllis Dorothy 

3x Adam Dalgliesh / Phyllis Dorothy Jamesová ; [přeložili J.Z. Novák, Šimon 

Pellar, Josef Schwarz]. – Vyd. 2. – Praha : Odeon, 1988. – 621 s. – (3x). – 

Přeloženo z angličtiny. – Obálkový název: Třikrát Adam Dalgliesh. – Obsahuje: 

Případ pro psychiatra – Z příčin nikoli přirozených – Povolání pro ženu 

nevhodné. 
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17. 

FORSYTH, Frederick, 1938- 

Ikona / Frederick Forsyth.  Bílá puma / R.D. Lawrence.  Advokát chudých / 

John Grisham.  Zápisník jedné lásky / Nicholas Sparks ; [z anglického originálu 

… přeložil Richard Podaný … et al.]. – Vyd. 1. – Praha : Reader’s Digest 

Výběr, 1999. – 561 s. – (Nejlepší světové čtení). – Zkrácená verze. 

18. 

CARRINGTON, Ashley, 1951- 

Valérie. Mračna nad plantážemi / Ashley Carrington ; [z německého originálu ... 

přeložila Ivana Vízdalová]. -- Vyd. 1. -- V Bratislavě : Noxi, 2009. -- 197 s. -- 3. 

díl románové ságy. -- Předchází: Dědička plantáží -- Paní na plantážích. -- 

Název originálu: Valerie, Wolken über cotton fields 

ISBN 978-80-89179-98-5 (váz.) : 249.00 Kč 

19. 

CARRINGTON, Ashley, 1951- 

Valérie. Paní na plantážích / Ashley Carrington ; [z německého originálu ... 

přeložila Ivana Vízdalová]. -- 1. vyd. -- V Bratislavě : NOXI, 2008. -- 222 s. -- 

2. díl románové ságy -- Předchází: Dědička plantáží -- Následuje: Mračna nad 

plantážemi. -- Název originálu: Valerie, Herrin auf Cotton Fields 

ISBN 978-80-89179-88-6 (váz.) : 249.00 Kč 
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Co umí CLAVIUS 

 interpunkci  

 hranaté závorky - nejistý údaj - pravé tlačítko myši 

 F5 - slovníky 

 F6 - nadefinované často používané výrazy 

 F9 - protokol Z39 

 při tisku čárových kódů a zadání prvního (F6), nemusí se dopočítávat 

stránka, ale zadá se F2 

 dá se uložit poslední vytištěný kód 

 přesuny svazků přes titulové číslo 

 F2 – dnešní datum 

 

 

 

Aktuality CLAVIUS 

http://www.clavius.cz/clavius/clexnew.htm - výpůjční protokol 

http://www.clavius.cz/clavius/clavnew.htm - katalogizace 

 

http://www.clavius.cz/clavius/clexnew.htm
http://www.clavius.cz/clavius/clavnew.htm

